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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to one of the disciples.  Then we have the second person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that the disciple is producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural demonstrative pronoun plus the article and adjective MEGAS plus the noun OIKODOMĒ, meaning “these great buildings.”

“And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?”
 is the double negative OU MĒ, meaning “absolutely not; never.”  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb APHIĒMI, which means “to be left.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The passive voice indicates that the stones of the buildings will receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.
  This is also an indefinite local clause where the action is expected to take place in the future, which is indicated by the use of an adverb of place (HWDE).

Then we have the adverb of place HWDE, meaning “here; in this place.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun LITHOS, meaning “a stone.”  Next we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular noun LITHOS, meaning “on a stone.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which” plus the double negative OU MĒ, meaning “absolutely not; never” and the third person singular aorist passive subjunctive from the verb KATALUW, which mean “to be torn down.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The passive voice indicates that the stones of the buildings will receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.
  This is also an indefinite local clause where the action is expected to take place in the future, which is indicated by the use of an adverb of place (HWDE).

“A stone on a stone will never be left in this place, which will absolutely not be torn down.’”
Mk 13:2 corrected translation
“And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?  A stone on a stone will never be left in this place, which will absolutely not be torn down.’”
Explanation:
1.  “And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?”

a.  Jesus and the disciples are walking out of the temple area, when one of the disciples remarks concerning the massive beautiful stones and buildings in the temple complex.  The disciple expresses his awe at the magnificence of what man has accomplished and created.


b.  Jesus now responds to this disciple’s wonder and misplaced admiration.  The Lord draws the disciples’ attention to the great buildings again by telling them to take another look at these great buildings.  Notice that Jesus acknowledges the greatness of the buildings.  There was no doubt about how magnificent and beautiful they were.  The only problem was that they are temporary structures that will not last in human history.  They will not be there forever.

2.  “A stone on a stone will never be left in this place, which will absolutely not be torn down.’”

a.  Now that Jesus has the full attention of the disciples, He makes His point.  In the future there will never be one stone standing on top of another stone in the main temple complex.  This does not refer to the foundation stones (which the West Wall is composed of and are still standing on top of each other—“Even the now sacred Western Wall was not part of the temple, but only the supporting structure for the platform on which it was built”
).  The practice of the Romans, when they destroyed a city was to pull all the stones of a building to the ground, so that the building had to be rebuilt from the beginning.  This would keep the people occupied for another 40-50 years, so that the Romans would not have to fight this battle all over again in the same generation.  Roman historians describe how the Roman army leveled the city of Carthage and then sowed the ground with salt, so that nothing would ever grow there again.  When the Romans built something, the built magnificent buildings.  And when they destroyed buildings, they completed destroyed them.


b.  Josephus describes in detail in his work called The Jewish War the complete destruction of the Jewish temple in August of 70 A.D., which fulfilled this prophecy by our Lord.  There was not one stone that was not torn down.  There was not one stone that was left on top of another.  The two double negatives (OU MĒ) used be our Lord indicate that this was an absolute fact.  “Emphatic negation is indicated by OU MĒ plus the aorist subjunctive or, less frequently, the future indicative.  This is the strongest way to negate something in Greek.”


c.  This prophecy was undoubtedly heard by Jesus’ enemies, who then used this statement as the critical evidence needed as an excuse to crucify Him.  They would accuse Him of saying that He would destroy the temple, which of course is not at all what He said.  He was refers to the temple of His body, when He said something similar to this three years earlier.

d.  So for all the wonderful beauty and magnificence of the Temple and the other structures of the temple area, there lay in the near future their total destruction.  There would be a forty year period of grace before judgment, but that judgment would come in August of 70 A.D. because of the Jews’ own rejection of Roman authority, just as in 30 A.D. they rejected the authority of their Messiah.  Jesus now leaves the temple for the last time, never to return until after His second advent.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus fully recognizes their greatness and beauty. The more remarkable will be their complete demolition.  Only the foundation stones remain.”


b.  “Our Lord by this question fixes their attention upon an object concerning which a startling statement is to be made.  He also acknowledges the fact of the greatness and magnificence of the Temple.  But He also contrasts all that with its utter destruction.  It speaks of a gradual demolition of the Temple, such as took place when the Romans captured Jerusalem a.d. 70, and destroyed the Temple.  Our Lord’s prediction was fulfilled in exact detail.  Only the foundation stones remain of all that magnificence.  A double negative appears twice in our Lord’s answer, making an emphatic negation.”


c.  “Jesus’ response was a startling prediction of the total destruction of all these great buildings.  The whole complex would be completely leveled.  Jesus’ use of the emphatic double negative twice stressed the certainty of His words’ fulfillment.  This ominous prediction is the sequel to Jesus’ judgment on the misuse of the temple (Mk 11:15–17; Jer 7:11–14).  As in Jeremiah’s day so again the destruction of the temple by a foreign power would be God’s judgment on rebellious Israel.  This prediction was fulfilled literally within the span of a generation.  In a.d. 70, after the temple area was burned contrary to Titus’ directives, he ordered his Roman soldiers to demolish the whole city and level its buildings to the ground (Josephus Jewish Wars 7.1.1).”


d.  “Doubtless they thought that Jesus would soon take these over, and they with Him would dwell in them as being associated with Him in administering the affairs of the kingdom.  But to their amazement He declared that of all those great buildings not one stone should be left upon another, but all should be razed.”


e.  “As exemplified in the Dead Sea Scrolls, some other groups also expected God to judge the temple authorities; but no one before a.d. 66 was as accurate concerning the timing as Jesus was.”


f.  “Jesus’ prophecy is to be understood absolutely literally, for, significantly, when the Romans had finished in ad 70, this was exactly the case (the wailing wall is a remnant of the retaining wall of the temple courtyard and not of the temple itself).  It seems that the stones were ground to dust, just as indicated in Mt 21:44.  This is remarkable, for Herod’s public buildings were masterpieces designed to last forever.  Some stand to this day, yet the temple which was his proudest accomplishment and the most magnificent and massive of his structures was destroyed just a few years after its completion, for it was under construction from 20 bc—ad 64.  John Walvoord says recent excavations have uncovered some of these stones in the valley below the temple site; apparently, the Romans pried them off the building and dislodged them into the valley below.”
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